17.
CONSUMENTENBELANGEN EN BESCHERMING VAN DE GEZONDHEID
32000 D 0323: Besluit 2000/323/EG van de Commissie van 4 mei 2000 tot oprichting van een consumentencomité (kennisgeving geschied onder nummer C (2000) 408) (PB L 111 van 9.5.2000, blz. 30).

In artikel 3, eerste streepje, wordt "15" door "25" vervangen.

18.
SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN JUSTITIE EN BINNENLANDSE ZAKEN

A.
justitiële samenwerking in burgerlijke en handelszaken
1. 32000 R 1346: Verordening (EG) nr. 1346/2000 van de Raad van 29 mei 2000 betreffende insolventieprocedures (PB L 160 van 30.6.2000, blz. 1). 

a)
Aan artikel 44, lid 1, wordt het volgende toegevoegd:

"l)
de Overeenkomst tussen de Federatieve Volksrepubliek Joegoslavië en het Koninkrijk Griekenland inzake de wederzijdse erkenning en tenuitvoerlegging van beslissingen, ondertekend te Athene op 18 juni 1959;

m)
de Overeenkomst tussen de Federatieve Volksrepubliek Joegoslavië en de Republiek Oostenrijk inzake de wederzijdse erkenning en tenuitvoerlegging van scheidsrechterlijke uitspraken en regelingen in het kader van arbitrage in handelszaken, ondertekend te Belgrado op 18 maart 1960;

n)
de Overeenkomst tussen de Federatieve Volksrepubliek Joegoslavië en de Republiek Italië inzake wederzijdse rechtshulp in burgerlijke en bestuurlijke zaken, ondertekend te Rome op 3 december 1960;

o)
de Overeenkomst tussen de Federatieve Volksrepubliek Joegoslavië en het Koninkrijk België inzake wederzijdse rechtshulp in burger​lijke en handelszaken, ondertekend te Belgrado op 24 september 1971;

p)
de Overeenkomst tussen de Regeringen van Joegoslavië en Frankrijk inzake de erkenning en tenuitvoer​legging van beslissingen in burgerlijke en handelszaken, ondertekend te Parijs op 18 mei 1971;

q)
het Verdrag tussen de Tsjechoslowaakse Socialistische Republiek en de Helleense Republiek inzake rechtshulp in burgerlijke en strafzaken, ondertekend te Athene op 22 oktober 1980, dat nog van kracht is tussen Tsjechië en Griekenland;

r)
het Verdrag tussen de Tsjechoslowaakse Socialistische Republiek en de Republiek Cyprus inzake rechtshulp in burgerlijke en strafzaken, ondertekend te Nicosia op 23 april 1982, dat nog van kracht is tussen Tsjechië en Cyprus;

s)
het Verdrag tussen de Regering van de Tsjechoslowaakse Socialistische Republiek en de Regering van de Franse Republiek inzake rechtshulp en de erkenning en tenuitvoerlegging van vonnissen in burgerlijke, gezins- en handelszaken, ondertekend te Parijs op 10 mei 1984, dat nog van kracht is tussen Tsjechië en Frankrijk;

t)
het Verdrag tussen de Tsjechoslowaakse Socialistische Republiek en de Italiaanse Republiek inzake rechtshulp in burgerlijke en strafzaken, ondertekend te Praag op 6 december 1985, dat nog van kracht is tussen Tsjechië en Italië;

u)
de Overeenkomst tussen de Republiek Letland, de Republiek Estland en de Republiek Litouwen inzake rechtshulp en rechtsbetrekkingen, ondertekend te Tallinn op 11 november 1992;

v)
de Overeenkomst tussen Estland en Polen inzake rechtshulp en rechtsbetrekkingen in burgerlijke, arbeids- en strafrechtzaken, ondertekend te Tallinn op 27 november 1998;

w)
de Overeenkomst tussen de Republiek Litouwen en de Republiek Polen inzake rechts​hulp en rechtsbetrekkingen in burgerlijke, arbeids- en strafrechtzaken, ondertekend te Warschau op 26 januari 1993.";

b)
In Bijlage A wordt tussen de tekst voor België en die voor Duitsland het volgende ingevoegd:


"ČESKÁ REPUBLIKA

–
Konkurs

–
Nucené vyrovnání

–
Vyrovnání"
en tussen de tekst voor Duitsland en die voor Griekenland:


"EESTI


–
Pankrotimenetlus"


en tussen de tekst voor Italië en die voor Luxemburg:


"ΚΥΠΡOΣ 

–
Υποχρεωτική εκκαθάριση από το Δικαστήριο (Compulsory winding up by the court)

–
Εκούσια εκκαθάριση από πιστωτές κατόπιν Δικαστικού Διατάγματος (Creditor's voluntary winding up by court order)

–
Εκούσια εκκαθάριση από μέλη (Company's (members) voluntary winding up)

–
Εκκαθάριση με την εποπτεία του Δικαστηρίου (Winding up subject to the supervision of the court) 

–
Πτώχευση κατόπιν Δικαστικού Διατάγματος (Bankruptcy by court order)

–
Διαχείριση της περιουσίας προσώπων που απεβίωσαν αφερέγγυα (The administration of the estate of persons dying insolvent)

LATVIJA

–
maksātnespēja

LIETUVA

–
Bankroto byla

–
Bankroto procedūra

–
Likvidavimo procedūra"

en tussen de tekst voor Luxemburg en die voor Nederland:

"MAGYARORSZÁG

–
Csődeljárás

–
Felszámolási eljárás
MALTA

–
Falliment

–
Stralċ permezz tal-Qorti

–
Stralċ voluntarju tal-kredituri"

en tussen de tekst voor Oostenrijk en die voor Portugal:

"POLSKA

–
Postępowanie upadłościowe,

–
Postępowanie układowe"

en tussen de tekst voor Portugal en die voor Finland:


"SLOVENIJA

–
Stečajni postopek

–
Skrajšani stečajni postopek

–
Postopek prisilne poravnave

–
Prisilna poravnava v stečaju

–
Likvidacija pravne osebe pred sodiščem


SLOVENSKO

–
Konkurzné konanie

–
Nútené vyrovnanie

–
Vyrovnanie.";
c)
In Bijlage B wordt tussen de tekst voor België en die voor Duitsland het volgende ingevoegd:


"ČESKÁ REPUBLIKA

–
Konkurs

–
Nucené vyrovnání"

en tussen de tekst voor Duitsland en die voor Griekenland:


"EESTI

–
Pankrotimenetlus"
en tussen de tekst voor Italië en die voor Luxemburg:

"ΚΥΠΡOΣ

–
Υποχρεωτική εκκαθάριση από το Δικαστήριο (Compulsory winding up by the court)

–
Εκκαθάριση με την εποπτεία του Δικαστηρίου (Winding up subject to the supervision of the court)

–
Εκούσια εκκαθάριση από πιστωτές (με την επικύρωση του Δικαστηρίου) (Creditor's voluntary winding up (with confirmation by the court))

–
Πτώχευση (Bankruptcy)

–
Διαχείριση της περιουσίας προσώπων που απεβίωσαν αφερέγγυα (The administration of the estate of persons dying insolvent)

LATVIJA

–
bankrots

–
likvidācija

–
sanācija
LIETUVA

–
Likvidavimo procedūra"
en tussen de tekst voor Luxemburg en die voor Nederland:

"MAGYARORSZÁG

–
Csődeljárás

–
Felszámolási eljárás

MALTA

–
Falliment

–
Stralċ permezz tal-Qorti

–
Stralċ voluntarju tal-kredituri"
en tussen de tekst voor Oostenrijk en die voor Portugal:

"POLSKA

–
Postępowanie upadłościowe"
en tussen de tekst voor Portugal en die voor Finland:

"SLOVENIJA

–
Stečajni postopek

–
Skrajšani stečajni postopek

–
Likvidacija pravne osebe pred sodiščem

SLOVENSKO

–
Konkurzné konanie 

–
Nútené vyrovnanie

–
Vyrovnanie"

d)
In Bijlage C wordt tussen de tekst voor België en die voor Duitsland het volgende ingevoegd:


"ČESKÁ REPUBLIKA

· Správce podstaty

· Předběžný správce

· Vyrovnací správce

· Zvláštní správce

· Zástupce správce"

en tussen de tekst voor Duitsland en die voor Griekenland:


"EESTI

–
Pankrotihaldur

–

Ajutine pankrotihaldu

–
Usaldusisik"
en tussen de tekst voor Italië en die voor Luxemburg:

"ΚΥΠΡOΣ

–
Εκκαθαριστής και Προσωρινός Εκκαθαριστής (Liquidator and Provisional liquidator)

–
Επίσημος Παραλήπτης (Official Receiver)

–
Διαχειριστής της Πτώχευσης (Trustee in bankruptcy)

–
Εξεταστής (Examiner)

LATVIJA

–
administrators

–
tiesu izpildītājs

–
likvidators

LIETUVA

–
Įmonės administratorius

–

Įmonės likvidatorius"

en tussen de tekst voor Luxemburg en die voor Nederland:

"MAGYARORSZÁG

–
Vagyonfelügyelő

–

Felszámoló

MALTA

–
Kuratur tal-fallut

–
Likwidatur

–
Riċevitur uffiċjali "

en tussen de tekst voor Oostenrijk en die voor Portugal:

"POLSKA

–
Syndyk

–

Nadzorca sądowy"

en tussen de tekst voor Portugal en die voor Finland:

"SLOVENIJA

–
Poravnalni senat (senat treh sodnikov)

–
Upravitelj prisilne poravnave

–
Stečajni senat (senat treh sodnikov)

–
Stečajni upravitelj 

–
Upniški odbor

–
Likvidacijski senat (kot stečajni senat, če sodišče ne odloči drugače)

–
Likvidacijski upravitelj (kot stečajni upravitelj, če sodišče ne odloči drugače)


SLOVENSKO

–
Predbežný správca

–
Konkurzný správca

–
Vyrovnací správca

–

Osobitný správca".

2. 32000 R 1347: Verordening (EG) nr. 1347/2000 van de Raad van 29 mei 2000 betreffende de bevoegdheid en de erkenning en tenuitvoerlegging van beslissingen in huwelijkszaken en inzake de ouderlijke verantwoordelijkheid voor gemeenschappelijke kinderen (PB L 160 van 30.6.2000, blz. 19), zoals gewijzigd bij:

· 32002 R 1185: Verordening (EG) nr. 1185/2002 van de Commissie van 1.7.2002 (PB L 173 van 3.7.2000, blz. 3).

a)
Aan artikel 40, lid 3, wordt het volgende toegevoegd:

"c)
de Overeenkomst van 3 februari 1993 tussen de Heilige Stoel en Malta inzake de erkenning van de burgerrechtelijke gevolgen van canonieke huwelijken en van beslissingen van de kerkelijke autoriteiten en rechtbanken aangaande zulke huwelijken, met het tweede Aanvullend Protocol van 6 januari 1995.";

b)
Artikel 40, lid 4, wordt vervangen door:

"(4)
De in lid 2 voorgeschreven erkenning van beslissingen kan in Spanje, in Italië en in Malta worden onderworpen aan dezelfde procedures en controles die van toepassing zijn voor beslissingen van kerkelijke rechterlijke instanties op grond van de in lid 3 genoemde internationale verdragen met de Heilige Stoel.";

c)
In Bijlage I wordt tussen de tekst voor België en die voor Duitsland het volgende ingevoegd:


"–
in Tsjechië, de "okresní soud" of "soudní exekutor ","

en tussen de tekst voor Duitsland en die voor Griekenland:

"–
in Estland, de "maakohus" of "linnakohus","

en tussen de tekst voor Italië en die voor Luxemburg:

"–
in Cyprus, de "Οικογενειακό Δικαστήριο",

–
in Letland, de "bāriņtiesa" of "pagasttiesa",

–
in Litouwen, de "Lietuvos apeliacinis teismas","


en tussen de tekst voor Luxemburg en die voor Nederland:

"–
in Hongarije, de "megyei bíróság székhelyén működő helyi bíróság", en in Boedapest, de "Budai Központi Kerületi Bíróság",

–
in Malta, the "Prim Awla tal-Qorti Ċivili" or "il-Qorti tal-Maġistrati ta' Għawdex fil‑ġurisdizzjoni superjuri tagħha","


en tussen de tekst voor Oostenrijk en die voor Portugal:


"–
 in Polen, de "Sąd Okręgowy","


en tussen de tekst voor Portugal en die voor Finland:


"–
 in Slovenië, de "Okrajno sodišče",



–
in Slowakije, de "okresný súd".";

d)
In Bijlage II wordt tussen de tekst voor België en die voor Duitsland het volgende ingevoegd:

"–
in Tsjechië, de "okresní soud","


en tussen de tekst voor Duitsland en die voor Griekenland:


"–
 in Estland, de "ringkonnakohus","


en tussen de tekst voor Italië en die voor Luxemburg:


"–
in Cyprus, de "Οικογενειακό Δικαστήριο",


–
in Letland, de "apgabaltiesa",


–
in Litouwen, de "Lietuvos Aukščiausiasis Teismas","


en tussen de tekst voor Luxemburg en die voor Nederland:

"–
 in Hongarije, de "megyei bíróság", en in Boedapest, de "Fővárosi Bíróság",

–
in Malta, de "Qorti tal-Appell", overeenkomstig de beroepsprocedure zoals bepaald in de Kodiċi tal-Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili – Kap. 12,"


en tussen de tekst voor Oostenrijk en die voor Portugal:


"–
in Polen, de "Sąd Apelacyjny","


en tussen de tekst voor Portugal en die voor Finland:


"–
 in Slovenië, de "Višje sodišče",

–
in Slowakije, de "krajský súd".";

e)
In Bijlage III wordt het eerste streepje vervangen door:

"–
in België, Griekenland, Spanje, Frankrijk, Italië, Letland, Luxemburg en Nederland slechts een beroep in cassatie worden ingesteld,";

f) 
In diezelfde bijlage wordt vóór de tekst voor Duitsland het volgende ingevoegd:

"–
 in Tsjechië slechts een beroep bij de "dovolání" a "žaloba pro zmatečnost" worden ingesteld,"


en tussen de tekst voor Duitsland en die voor Ierland:


"–
 in Estland slechts het middel van "kassatsioonkaebus" worden aangewend,"


en tussen de tekst voor Ierland en die voor Oostenrijk:

"–
in Cyprus slechts een beroep bij de Ανώτατο Δικαστήριο worden ingesteld,"

–
in Litouwen slechts revisie in bij de wet voorziene gevallen worden ingesteld,
–
in Hongarije slechts het middel van "felülvizsgálati kérelem" worden aangewend,"

en tussen de tekst voor Oostenrijk en die voor Portugal:

"–
in Polen slechts een beroep in cassatie bij de "Sąd Najwyższy" worden ingesteld,"

en tussen de tekst voor Portugal en die voor Finland:

"–
in Slovenië, alleen in de gevallen bij wet voorzien, het middel van een nieuw proces worden aangewend.".

3.
32001 R 0044: Verordening (EG) nr. 44/2001 van de Raad van 22 december 2000 betreffende de rechterlijke bevoegdheid, de erkenning en de tenuitvoerlegging van beslissingen in burgerlijke en handelszaken (PB L 12 van 16.1.2001, blz. 1), als gewijzigd bij:

-
32002 R 1496: Verordening (EG) nr. 1496/2002 van de Commissie van 21.8.2002 (PB L 25 van 22.8.2002, blz. 13).

a)
Artikel 65 wordt vervangen door:

1. De rechterlijke bevoegdheid, bepaald in artikel 6, punt 2, en artikel 11 ten aanzien van de vordering tot vrijwaring of de vordering tot voeging of tussenkomst kan in Duitsland en in Oostenrijk niet worden ingeroepen. Eenieder die woonplaats heeft in een andere lidstaat, kan worden opgeroepen voor de gerechten van:

a)
Duitsland, met toepassing van de artikelen 68, 72, 73 en 74 van het wetboek van burgerlijke rechtsvordering (Zivilprozessordnung) betreffende de litis denuntiatio; 

b)
Oostenrijk, overeenkomstig artikel 21 van het wetboek van burgerlijke rechts​vordering (Zivilprozessordnung) betreffende de litis denuntiatio;

c)
Hongarije, overeenkomstig de artikelen 58 t/m 60 van het wetboek van burgerlijke rechtsvordering (Polgári perrendtartás) betreffende de litis denuntiato.

2. De in de overige lidstaten krachtens de artikel 6, punt 2, en artikel 11 gegeven beslissingen worden in Duitsland, Oostenrijk en Hongarije overeenkomstig hoofdstuk III erkend en ten uitvoer gelegd. De gevolgen voor derden van de beslissingen welke in deze staten met toepassing van het voorgaande lid zijn gegeven, worden eveneens in de overige lidstaten erkend.";

b)
Aan artikel 69 wordt toegevoegd:

"–
de Overeenkomst tussen de Tsjechoslowaakse Republiek en Portugal inzake de erkenning en tenuitvoerlegging van rechterlijke beslissingen, ondertekend te Lissabon op 23 november 1927, die nog van kracht is tussen Tsjechië en Portugal,

–
de Overeenkomst tussen de Federatieve Volksrepubliek Joegoslavië en de Republiek Oostenrijk inzake wederzijdse rechtshulp, ondertekend te Wenen op 16 december 1954,

–
de Overeenkomst tussen de Poolse Volksrepubliek en de Hongaarse Volksrepubliek inzake wederzijdse rechtshulp in burgerlijke, familie- en strafzaken, ondertekend te Budapest op 6 maart 1959,

–
de Overeenkomst tussen de Federatieve Volksrepubliek Joegoslavië en het Koninkrijk Griekenland inzake de wederzijdse erkenning en tenuitvoer​legging van beslissingen, ondertekend te Athene op 18 juni 1959,

–
de Overeenkomst tussen de Poolse Volksrepubliek en de Federatieve Volksrepubliek Joegoslavië inzake wederzijdse rechtshulp in burgerlijke en strafzaken, ondertekend te Warschau op 6 februari 1960, nu van kracht tussen Polen en Slovenië,

–
de Overeenkomst tussen de Federatieve Volksrepubliek Joegoslavië en de Republiek Oostenrijk inzake de wederzijdse erkenning en tenuitvoerlegging van scheids​rechterlijke uitspraken en regelingen in handelszaken, ondertekend te Belgrado op 18 maart 1960,

–
de Overeenkomst tussen de Federatieve Volksrepubliek Joegoslavië en de Republiek Oostenrijk inzake de wederzijdse erkenning en tenuitvoerlegging van beslissingen in alimentatiezaken, ondertekend te Wenen op 10 oktober 1961,

–
de Overeenkomst tussen Polen en Oostenrijk inzake de wederzijdse betrekkingen in burgerlijke zaken en inzake documenten, ondertekend te Wenen op 11 december 1963,

–
het Verdrag tussen de Tsjechoslowaakse Socialistische Republiek en de Socialistische Federatieve Republiek Joegoslavië tot regeling van de rechtsbetrekkingen in burgerlijke, gezins- en strafzaken, ondertekend te Belgrado op 20 januari 1964, dat nog van kracht is tussen Tsjechië, Slowakije en Slovenië,

–
de Overeenkomst tussen Polen en Frankrijk inzake het toepasselijke recht, de rechter​lijke bevoegdheid en de tenuitvoerlegging van beslissingen in het kader van het personen- en familierecht, gesloten te Warschau op 5 april 1967,

–
de Overeenkomst tussen de Federatieve Volksrepubliek Joegoslavië en Frankrijk inzake de erkenning en tenuitvoer​legging van beslissingen in burgerlijke en handelszaken, ondertekend te Parijs op 18 mei 1971,

–
de Overeenkomst tussen de Federatieve Volksrepubliek Joegoslavië en het Koninkrijk België inzake de erkenning en tenuitvoerlegging van rechterlijke beslissingen in alimentatiezaken, ondertekend te Belgrado op 12 december 1973,

–
de Overeenkomst tussen Hongarije en Griekenland inzake rechtshulp in burgerlijke en strafzaken, ondertekend te Boedapest op 8 oktober 1979,

–
de Overeenkomst tussen Polen en Griekenland inzake rechtshulp in burgerlijke en strafzaken, ondertekend te Athene op 24 oktober 1979,

–
de Overeenkomst tussen Hongarije en Frankrijk inzake rechtshulp in burgerrechtelijke en familierechtelijke aangelegenheden, inzake de erkenning en tenuitvoerlegging van beslissingen en inzake rechtshulp in strafzaken, ondertekend te Boedapest op 31 juli 1980,

–
het Verdrag tussen de Tsjechoslowaakse Socialistische Republiek en de Helleense Republiek inzake rechtshulp in burgerlijke en strafzaken, ondertekend te Athene op 22 oktober 1980, dat nog van kracht is tussen Tsjechië, Slowakije en Griekenland,

–
de Overeenkomst tussen de Republiek Cyprus en de Hongaarse Volksrepubliek inzake rechtshulp in burgerlijke en strafzaken, ondertekend te Nicosia op 30 november 1981,

–
het Verdrag tussen de Tsjechoslowaakse Socialistische Republiek en de Republiek Cyprus inzake rechtshulp in burgerlijke en strafzaken, ondertekend te Nicosia op 23 april 1982, dat nog van kracht is tussen Tsjechië, Slowakije en Cyprus,

–
de Overeenkomst tussen de Republiek Cyprus en de Republiek Griekenland inzake justitiële samenwerking in burgerrechtelijke, familierechtelijke, handelsrechtelijke en strafrechtelijke aangelegenheden, ondertekend te Nicosia op 5 maart 1984,

–
het Verdrag tussen de Regering van de Tsjechoslowaakse Socialistische Republiek en Frankrijk inzake rechtshulp en de erkenning en tenuitvoerlegging van vonnissen in burgerlijke, familie- en handelszaken, ondertekend te Parijs op 10 mei 1984, dat nog van kracht is tussen Tsjechië, Slowakije en Frankrijk,

–
de Overeenkomst tussen de Republiek Cyprus en de Socialistische Federale Republiek Joegoslavië inzake rechtshulp in burgerlijke en strafzaken, ondertekend te Nicosia op 19 september 1984, dat thans nog van kracht is tussen Cyprus en Slovenië,

–
het Verdrag tussen de Tsjechoslowaakse Socialistische Republiek en de Italiaanse Republiek inzake rechtshulp in burgerlijke en strafzaken, ondertekend te Praag op 6 december 1985, dat nog van kracht is tussen Tsjechië, Slowakije en Italië,

–
het Verdrag tussen de Tsjechoslowaakse Socialistische Republiek en het Koninkrijk Spanje inzake rechtshulp en de erkenning en tenuitvoerlegging van rechterlijke beslissingen in burgerlijke zaken, ondertekend te Madrid op 4 mei 1987, dat nog van kracht is tussen Tsjechië, Slowakije en Spanje,

–
het Verdrag tussen de Tsjechoslowaakse Socialistische Republiek en de Poolse Volks​republiek inzake rechtshulp en tot regeling van de rechtsbetrekkingen in burgerlijke, gezins-, arbeids- en strafzaken, ondertekend te Warschau op 21 december 1987, dat nog van kracht is tussen Tsjechië, Slowakije en Polen,

–
het Verdrag tussen de Tsjechoslowaakse Socialistische Republiek en de Hongaarse Volksrepubliek inzake rechtshulp en tot regeling van de rechtsbetrekkingen in burger​lijke, gezins- en strafzaken, ondertekend te Bratislava op 28 maart 1989, dat nog van kracht is tussen Tsjechië, Slowakije en Hongarije,

–
de Overeenkomst tussen Polen en Italië inzake rechtshulp en de erkenning en tenuit​voerlegging van beslissingen in burgerlijke zaken, ondertekend te Warschau op 28 april 1989,

–
het Verdrag tussen de Tsjechische Republiek en de Slowaakse Republiek inzake rechts​hulp van justitiële instanties en tot regeling van bepaalde rechtsbetrekkingen in burger​lijke en strafzaken, ondertekend te Praag op 29 oktober 1992,

–
de Overeenkomst tussen de Republiek Letland, de Republiek Estland en de Republiek Litouwen inzake rechtshulp en rechtsbetrekkingen, ondertekend te Tallinn op 11 november 1992,

–
de Overeenkomst tussen de Volksrepubliek Polen en de Republiek Litouwen inzake rechtshulp en rechtsbetrekkingen in burgerlijke, familie-, arbeids- en strafzaken, ondertekend te Warschau op 26 januari 1993,

–
de Overeenkomst tussen de Republiek Letland en de Republiek Polen inzake rechtshulp en rechtsbetrekkingen in burgerlijke, gezins-, arbeids- en strafzaken, ondertekend te Riga op 23 februari 1994,

–
de Overeenkomst tussen de Republiek Cyprus en de Republiek Polen inzake justitiële samenwerking in burgerlijke en strafzaken, ondertekend te Nicosia op 14 november 1996,

–
de Overeenkomst tussen Estland en Polen inzake rechtshulp en rechtsbetrekkingen in burgerlijke, arbeids- en strafzaken, ondertekend te Tallinn op 27 november 1998.";

c)
In Bijlage I wordt tussen de tekst voor België en die voor Duitsland het volgende ingevoegd:

"–
in Tsjechië: artikel 86 van Wet 99/1963 Sb., de Code of Civil Procedure (občanský soudní řád), zoals gewijzigd,"

en tussen de tekst voor Duitsland en die voor Griekenland:

"–
 in Estland: artikel 139, tweede alinea, van de Code of Civil Procedure (tsiviilkohtumenetluse seadustik),"

en tussen de tekst voor Italië en die voor Luxemburg:

"–
in Cyprus: artikel 21, lid 2, van de Wet op de rechterlijke organisatie (Wet 14 van 1960), zoals gewijzigd,

–
in Letland: de artikelen 7 tot en met 25 van de Burgerlijke Wet (Civillikums),

–
in Litouwen: artikel 31 van het Wetboek van Burgerlijke Rechtsvordering (Civilinis proceso kodeksas),"

en tussen de tekst voor Luxemburg en die voor Nederland:

"–
in Hongarije: artikel 57 van Wetsdecreet nr. 13 van 1979 betreffende het internationaal privaatrecht (nemzetközi magánjogról szóló 1979. évi 13. törvényerejű rendelet),

–
in Malta: de artikelen 742, 743 en 744 van het Wetboek van Organisatie en Burgerlijke Rechtsvordering - Cap. 12 (Kodiċi ta' Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili - Kap. 12) en artikel 549 van het Handelswetboek - Cap. 13 (Kodiċi tal-kummerċ - Kap. 13),"

en tussen de tekst voor Oostenrijk en die voor Portugal:

"–
in Polen: de artikelen 1103 en 1110 van het Wetboek van Burgerlijke Rechtsvordering (Kodeks postępowania cywilnego),"

en tussen de tekst voor Portugal en die voor Finland:

"–
in Slovenië: artikel 48, lid 2, en artikel 58 van de Wet betreffende het internationaal privaatreccht en de internationale privaatrechtelijke procesvoering (Zakon o mednarodnem zasebnem pravu in postopku),

–
in Slowakije: de artikelen 37, 39 (alleen wat onderhoud betreft) en 46 van Wet 97/1963 Zb. betreffende het internationaal privaatrecht en de internationale privaatrechtelijke procesvoering.";

d)
In Bijlage II wordt tussen de tekst voor België en die voor Duitsland het volgende ingevoegd:

"–
 in Tsjechië, de "okresní soud" of "soudní exekutor ","

en tussen de tekst voor Duitsland en die voor Griekenland:

"–
 in Estland, de "maakohus" of de "linnakohus","

en tussen de tekst voor Italië en die voor Luxemburg:

"–
in Cyprus, de Επαρχιακό Δικαστήριο of, in het geval van een beslissing in onderhoudszaken, de Οικογενειακό Δικαστήριο,

–
in Letland, de "rajona (pilsētas) tiesa",

–
in Litouwen, de "Lietuvos apeliacinis teismas","

en tussen de tekst voor Luxemburg en die voor Nederland:

"–
in Hongarije, de "megyei bíróság székhelyén működő helyi bíróság", en in Boedapest, de "Budai Központi Kerületi Bíróság",

–
in Malta, de "Prim Awla tal-Qorti Ċivili" of "Qorti tal-Maġistrati ta' Għawdex fil‑ġurisdizzjoni superjuri tagħha" of, in het geval van een beslissing in onderhoudszaken, de "Reġistratur tal-Qorti" namens de "Ministru responsabbli għall-Ġustizzja","

en tussen de tekst voor Oostenrijk en die voor Portugal:

"–
in Polen, de "Sąd Okręgowy","

en tussen de tekst voor Portugal en die voor Finland:

"–
in Slovenië, de "Okrajno sodišče",

–
in Slowakije, de "okresný súd" of "exekútor".";

e)
In Bijlage III wordt tussen de tekst voor België en die voor Duitsland het volgende ingevoegd:

"–
in Tsjechië, de "okresní soud","

en tussen de tekst voor Duitsland en die voor Griekenland:

"–
in Estland, de "ringkonnakohus","

en tussen de tekst voor Italië en die voor Luxemburg:

"–
in Cyprus, de "Επαρχιακό Δικαστήριο" of, in het geval van beslissingen in onderhoudszaken, de "Οικογενειακό Δικαστήριο",

–
in Letland, de "Apgabaltiesa",

–
in Litouwen, de "Lietuvos Aukščiausiasis Teismas","

en tussen de tekst voor Luxemburg en die voor Nederland:

"–
in Hongarije, de "megyei bíróság", en in Boedapest, de "Fővárosi Bíróság",

–
in Malta, de "Qorti ta'I-Appell", overeenkomstig de beroepsprocedure zoals bepaald in de "Kodiċi ta' Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili - Kap. 12" of, in het geval van een beslissing in onderhoudszaken, bij ċitazzjoni voor de "Prim Awla tal-Qorti Ċivili jew il-Qorti tal- Maġistrati ta' Għawdex fil‑ġurisdizzjoni superjuri tagħha","

en tussen de tekst voor Oostenrijk en die voor Portugal:

"–
in Polen, de "Sąd Apelacyjny","

en tussen de tekst voor Portugal en die voor Finland:

"–
in Slovenië, de "Višje sodišče",

–
in Slowakije, "odvolanie" bij de "krajský súd" of "námietka" bij de "okresný súd" in het geval van tenuitvoerlegging op bevel van de "exekútor".";

f)
In Bijlage IV wordt tussen de tekst voor België en die voor Duitsland het volgende ingevoegd:

"–
in Tsjechië, een "dovolání" en een "žaloba pro zmatečnost","

en tussen de tekst voor Duitsland en die voor Griekenland:

"–
in Estland, een "kassatsioonkaebus","

en tussen de tekst voor Ierland en die voor Oostenrijk:

"–
in Cyprus, een beroep bij het Hooggerechtshof,

–
in Letland, een beroep bij de "Augstākā tiesa",

–
in Litouwen, revisie in bij de wet voorziene gevallen,

–
in Hongarije, "felülvizsgálati kérelem",

–
in Malta, geen beroep bij een andere rechtbank; in het geval van een beslissing in onderhoudszaken: de "Qorti ta'I-Appell" overeenkomstig de beroepsprocedure zoals bepaald in de Kodiċi ta' Organizzazzjoni u Procedura Ċivili - Kap. 12,"

en tussen de tekst voor Oostenrijk en die voor Portugal:

"–
in Polen, een beroep in cassatie bij de "Sąd Najwyższy","

en tussen de tekst voor Portugal en die voor Finland:

"–
in Slovenië, een "nieuw proces, alleen in de gevallen bij wet voorzien",

–
in Slowakije "odvolanie" in het geval van tenuitvoerlegging op bevel van de "exekútor" van de "Krajský súd".";

B.
Visumbeleid

1. 31995 R 1683: Verordening (EG) nr. 1683/95 van de Raad van 29 mei 1995 betreffende de invoering van een uniform visummodel (PB L 164 van 14.7.1995, blz. 1), zoals gewijzigd bij:

–
32002 R 0334: Verordening (EG) nr. 334/2002 van de Raad van 18.2.2002 (PB L 53 van 23.2.2002, blz. 7).

In de bijlage wordt punt 3 vervangen door:

"3. In deze zone komt het logo dat bestaat uit een letter of letters die de afgevende lidstaat (of "BNL" in het geval van de Benelux-Staten, nl. België, Luxemburg en Nederland) aanduiden met een latent beeldeffect. Dit logo is licht wanneer het horizontaal wordt gehouden en donker wanneer het 90° is gedraaid. De volgende logo's worden gebruikt: A voor Oostenrijk, BNL voor Benelux, CY voor Cyprus, CZE voor Tsjechië, D voor Duitsland, DK voor Denemarken, E voor Spanje, EST voor Estland, F voor Frankrijk, FIN voor Finland, GR voor Griekenland, H voor Hongarije, I voor Italië, IRL voor Ierland, LT voor Litouwen, LVA voor Letland, M voor Malta, P voor Portugal, PL voor Polen, S voor Zweden, SK voor Slowakije, SVN voor Slovenië, UK voor het Verenigd Koninkrijk.".

2. 41999 D 0013: De nieuwe versies van het Gemeenschappelijk handboek en van de Gemeenschappelijke visuminstructie (SCH/Com-ex(99) 13) (PB L 239 van 22.9.2000, blz. 317), zoals goedgekeurd bij besluit van het Uitvoerend Comité van 28 apríl 1999, zijn daarna gewijzigd bij de hieronder vermelde akten. Herziene versies van het Gemeenschappelijk handboek en van de Gemeenschappelijke visuminstructies die deze wijzigingen bevatten, alsmede wijzigingen uit hoofde van de Raadsverordeningen (EG) nr. 789/2001 en nr. 790/2001 van 24 april 2001 (PB L 116 van 26.4.2001, blz. 2 en 5), zijn bekendgemaakt in PB C 313 van 16.12.2002, blz. 1 en 97:

–
32001 D 0329: Beschikking 2001/329/EG van de Raad van 24.4.2001 (PB L 116 van 26.4.2001, blz. 32),

–
32001 D 0420: Beschikking 2001/420/EG van de Raad van 28.5.2001 (PB L 150 van 6.6.2001, blz. 47),

–
32001 R 0539: Verordening (EG) nr. 539/2001 van de Raad van 15.3.2001 (PB L 81 van 21.3.2001, blz. 1),

–
32001 R 1091: Verordening (EG) nr. 1091/2001 van de Raad van 28.5.2001 (PB L 150 van 6.6.2001, blz. 4),

–
32001 R 2414: Verordening (EG) nr. 2414/2001 van de Raad van 7.12.2001 (PB L 327 van 12.12.2001, blz. 1),

–
32002 D 0044: Beschikking 2002/44/EG van de Raad van 20.12.2001 (PB L 20 van 23.1.2002, blz. 5),

–
32002 R 0334: Verordening (EG) nr. 334/2002 van de Raad van 18.2.2002 (PB L 53 van 23.2.2002, blz. 7),

–
32002 D 0352: Beschikking 2002/352/EG van de Raad van 25.4.2002 (PB L 123 van 9.5.2002, blz. 47),

–
32002 D 0354: Beschikking 2002/354/EG van de Raad van 25.4.2002 (PB L 123 van 9.5.2002, blz. 50).

–
32002 D 0585: Beschikking 2002/585/EG van de Raad van 12.7.2002 (PB L 187 van 16.7.2002, blz. 44).

–
32002 D 0586: Beschikking 2002/586/EG van de Raad van 12.7.2002 (PB L 187 van 16.7.2002, blz. 48).

–
32002 D 0587: Beschikking 2002/587/EG van de Raad van 12.7.2002 (PB L 187 van 16.7.2002, blz. 50).

De gemeenschappelijke visuminstructie wordt als volgt aangepast:

a)
In Bijlage 1, deel II, wordt het volgende geschrapt:

"Cyprus", 

"Tsjechië", 

"Estland", 

"Hongarije", 

"Litouwen", 

"Letland", 

"Malta", 

"Polen", 

"Slovenië", 

"Slowakije".
b)
In Bijlage 2 wordt Overzicht A vervangen door:

"Overzicht A

Staten wier onderdanen in een of meerdere Schengenstaten NIET visumplichtig zijn voorzover zij houder zijn van een diplomatiek, officieel of dienstpaspoort, en WEL visumplichtig zijn voorzover zij houder zijn van een gewoon paspoort
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DD:

Houders van diplomatieke en dienstpaspoorten zijn van de visumplicht vrijgesteld.

D:

Alleen houders van diplomatieke paspoorten zijn van de visumplicht vrijgesteld.";

c)
In Bijlage 2 wordt Overzicht B vervangen door:

"Overzicht B
Staten wier onderdanen in een of meerdere Schengenstaten WEL visumplichtig zijn voorzover zij houder zijn van een diplomatiek, officieel of dienstpaspoort, en NIET visumplichtig zijn voorzover zij houder zijn van een gewoon paspoort
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d)
In Bijlage 3, Deel I, wordt voetnoot 2 vervangen door:

"Voor de Benelux-landen, Estland, Frankrijk, Hongarije, Slowakije, Estland, Spanje en Tsjechië

Van een TVL zijn vrijgesteld:

–
houders van diplomatieke en dienstpaspoorten."

"Voor Slovenië

De volgende personen zijn vrijgesteld van een TVL:

-
houders van diplomatieke en dienstpaspoorten

-
vliegtuigbemanningsleden die onderdaan zijn van een staat, partij bij de Overeenkomst van Chicago (ICAO)."

e)
In Bijlage 3, Deel I, wordt voetnoot 3 vervangen door:

"Voor Duitsland en Cyprus

Van een TVL zijn vrijgesteld:

–
houders van diplomatieke en dienstpaspoorten.

Voor Polen

Van een TVL zijn vrijgesteld:

–
houders van diplomatieke en dienstpaspoorten."

f)
De lijst in Bijlage 3, Deel II, wordt vervangen door:

"DEEL II

Lijst van staten wier onderdanen of houders van door deze staten afgegeven reisdocumenten door sommige Schengenstaten aan de transitvisumplicht voor luchthavens onderworpen zijn
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1.
Aan de transitvisumplicht onderworpen vreemdelingen hoeven niet in het bezit te zijn van een transitvisum voor luchthavens (TVL) voor doorreis via een Oostenrijkse luchthaven, voorzover zij voor de duur van het transitverblijf in het bezit zijn van:

-
een verblijfstitel voor Andorra, Japan, Canada, Monaco, San Marino, Zwitserland, Vaticaanstad of de Verenigde Staten, welke een absoluut terugkeerrecht verleent;

-
een visum of verblijfstitel van een Schengenstaat waar de Toetredingsovereenkomst in werking is getreden;


-
een verblijfstitel van een EER-lidstaat.

2.
Alleen indien de onderdanen niet over een geldige verblijfstitel voor een van de EER-staten, de Verenigde Staten of Canada beschikken. Houders van een diplomatiek of dienstpaspoort zijn eveneens hiervan vrijgesteld.

3.
Een TVL wordt niet verlangd van houders van diplomatieke, officiële of dienstpaspoorten. Een dergelijk visum wordt evenmin verlangd van houders van een gewoon paspoort die ingezetene zijn van dan wel houder zijn van een geldig inreisvisum voor een staat die partij is bij de EER-Overeenkomst, voor de Verenigde Staten van Amerika en Canada.

4.
Van een TVL zijn vrijgesteld:

-
houders van diplomatieke en dienstpaspoorten,

-
houders van een van de in deel III genoemde verblijfstitels,

-
vliegtuigbemanningsleden die onderdaan zijn van een staat, partij bij de Overeenkomst van Chicago.

5.
Alleen indien de onderdanen niet over een geldige verblijfstitel voor een van de EER-staten, Canada of de Verenigde Staten beschikken.
6.
Alleen indien de onderdanen niet beschikken over een geldige verblijfstitel voor een lidstaat van de Europese Unie, of een staat die partij is bij het EER-Verdrag van 2 mei 1992, Canada, Zwitserland of de Verenigde Staten.

7.
Alleen voor houders van het reisdocument voor Palestijnse vluchtelingen.

8.
Van Indiase onderdanen wordt geen TVL verlangd als zij houder zijn van een diplomatiek of dienstpaspoort.

Van Indiase onderdanen wordt geen TVL verlangd als zij in het bezit zijn van een geldig visum of een geldige verblijfstitel voor de EU, de EER, Canada, Zwitserland of de Verenigde Staten. Bovendien wordt van hen geen TVL verlangd indien zij in het bezit zijn van een geldige verblijfstitel voor Andorra, Japan, Monaco of San Marino en een drie maanden na hun transit op de luchthaven geldige titel om naar hun land van verblijf terug te keren.

N.B. De uitzondering voor Indiase onderdanen in het bezit van een geldige verblijfstitel voor Andorra, Japan, Monaco of San Marino treedt in werking op de dag van integratie van Denemarken in de Schengen‑samenwerking, d.w.z. op 25 maart 2001.

9.
Ook voor houders van het reisdocument voor Palestijnse vluchtelingen.

g)
In Bijlage 7 wordt tussen de tekst voor België en die voor Denemarken het volgende ingevoegd:

"TSJECHIË

De richtbedragen zijn bepaald bij Wet nr. 326/1999 Sb. betreffende het verblijf van vreemdelingen op het grondgebied van de Tsjechische Republiek en tot wijziging van een aantal wetten.

Overeenkomstig artikel 5 van de Wet betreffende het verblijf van vreemdelingen op het grondgebied van de Tsjechische Republiek is een vreemdeling verplicht op verzoek van de politie een document over te leggen waaruit blijkt dat hij/zij over middelen van bestaan beschikt voor zijn/haar verblijf op het grondgebied (artikel 13), dan wel een gewaarmerkte uitnodiging over te leggen die niet ouder is dan 90 dagen, gerekend vanaf de datum waarop de uitnodiging door de politie is gewaarmerkt (artikelen 15 en 180),

In artikel 13 is het volgende bepaald: 

"Middelen van bestaan voor het verblijf op het grondgebied

(1)
Tenzij hieronder anders is bepaald, wordt het voorhanden zijn van middelen voor het verblijf op het grondgebied als volgt aannemelijk gemaakt:

a)
middelen voor een bedrag van ten minste:

–
de helft van het bij bijzondere wet bepaalde bestaansminimum om te voor​zien in levensonderhoud en andere persoonlijke basisbehoeften (hierna het "bestaansminimum voor persoonlijke behoeften" genoemd) per verblijfsdag, indien de totale duur van het verblijf niet meer dan 30 dagen bedraagt,

–
15 keer het bestaansminimum voor persoonlijke behoeften indien de duur van het verblijf op het grondgebied meer dan 30 dagen bedraagt, met dien verstande dat dit bedrag wordt verhoogd tot het dubbele van het bestaans​minimum voor elke volledige maand van voorgenomen verblijf op het grondgebied,

–
50 keer het bestaansminimum voor persoonlijke behoeften in geval van verblijf met het oog op een economische activiteit waarvan de totale duur meer dan 90 dagen bedraagt, of
–
een document waarin wordt bevestigd dat het verblijf van de vreemdeling op het grondgebied verband houdt met het verlenen van diensten tegen betaling, dan wel een document waarin bevestigd wordt dat gratis diensten worden verleend.

(2)
In plaats van de in lid 1 bedoelde middelen kan als volgt aannemelijk worden gemaakt dat middelen voorhanden zijn voor het verblijf op het grondgebied:

a)
een dagafschrift op naam van de vreemdeling ter bevestiging dat de vreemdeling gedurende zijn verblijf in de Tsjechische Republiek vrij kan beschikken over de in lid 1 bedoelde middelen, dan wel

b)
een ander document waaruit blijkt dat middelen voorhanden zijn, zoals een geldige, internationaal erkende kredietkaart.

(3)
Om aannemelijk te maken dat hij over middelen voor zijn verblijf beschikt, kan een vreemdeling die in de Tsjechische Republiek wenst te studeren een toezegging van een overheidsinstantie of een juridische eenheid overleggen dat zal worden voorzien in het verblijf van de vreemdeling door middelen ter beschikking te stellen die overeenkomen met het bestaansminimum voor persoonlijke behoeften voor een voorgenomen verblijf van 1 maand, dan wel een document waarin wordt bevestigd dat alle studie- en verblijfskosten door de ontvangende organisatie (onderwijsinstelling) worden gedragen. Indien het richtbedrag hoger is dan de in de toezegging genoemde middelen, moet de vreemdeling een document overleggen waaruit blijkt dat hij over middelen beschikt om het verschil te dekken tussen het bestaansminimum voor persoonlijke behoeften en het bedrag van de toezegging voor de duur van het voorgenomen verblijf, met een maximum van 6 keer het bestaansminimum voor persoonlijke behoeften. Het document over de toekenning van een toelage voor het verblijf kan worden vervangen door een beslissing of een overeenkomst inzake de toekenning van een toelage uit hoofde van een internationaal verdrag waarbij Tsjechië partij is.

(4)
Indien de vreemdeling jonger is dan 18 jaar, moet hij aannemelijk maken over middelen te beschikken die overeenkomen met de helft van het in lid 1 genoemde bedrag."

In artikel 15 is het volgende bepaald:

"Uitnodiging

Diegene die een vreemdeling uitnodigt, zegt in de uitnodiging toe de kosten te zullen dragen van: 

a)
het levensonderhoud van de vreemdeling voor de duur van zijn verblijf op het grondgebied, totdat hij het grondgebied verlaat,

b)
de huisvesting van de vreemdeling voor de duur van zijn verblijf op het grondgebied, totdat hij het grondgebied verlaat,

c)
de medische verzorging van de vreemdeling voor de duur van zijn verblijf op het grondgebied, totdat hij het grondgebied verlaat, alsmede voor de overbrenging van de vreemdeling in verband met ziekte dan wel van diens lichaam indien hij overlijdt, 

d)
de politiediensten, indien deze kosten verband houden met het verblijf van de vreemdeling op het grondgebied en het verlaten van het grondgebied in het geval van een bestuurlijke uitzetting.""

en tussen de tekst voor Duitsland en die voor Griekenland:

"ESTLAND

In de Estse wetgeving is bepaald dat een vreemdeling die zonder uitnodiging Estland binnenkomt, bij binnenkomst op het grondgebied op verzoek van een functionaris van de grenswacht het bewijs moet leveren over voldoende geldmiddelen te beschikken om te voorzien in de kosten van zijn verblijf in en vertrek uit Estland. Onder voldoende geld​middelen voor elke toegestane verblijfsdag wordt verstaan, 0,2 keer het minimum​maandsalaris zoals dat is vastgesteld door de regering van de Republiek [het minimum​maandsalaris voor 2002 bedraagt 1.850 EEK].

Anders draagt degene die de vreemdeling uitnodigt, de kosten van het verblijf van de vreemdeling in en het vertrek van de vreemdeling uit Estland."

en tussen de tekst voor Italië en die voor Luxemburg:

"CYPRUS

Overeenkomstig de vreemdelingen- en immigratiereglementen (Reglement 9, 2, B) beslissen de immigratiefunctionarissen aan de grenzen over de binnenkomst van vreemdelingen met het oog op een verblijf van tijdelijke duur in de Republiek, op grond van de algemene of specifieke instructies van de minister van Binnenlandse Zaken dan wel de hierboven bedoelde regelingen. De immigratiefunctionarissen aan de grenzen nemen per geval een beslissing over de binnenkomst, rekening houdend met het doel en de duur van het verblijf, eventuele hotel​reserveringsbewijzen dan wel uitnodigingen van personen die regelmatig op Cyprus verblijven.

LETLAND

Artikel 81 van Reglement nr. 131 van de Ministerraad van 6 april 1999, zoals gewijzigd bij Reglement nr. 124 van de Ministerraad van 19 maart 2002, bepaalt dat een vreemdeling of staatloze op verzoek van een functionaris van de nationale grenswacht de onder de punten 67.2.2 en 67.2.8 van die reglementen genoemde documenten moet overleggen:
"67.2.2.
een overeenkomstig de regelgeving en voorschriften van de Republiek Letland bevestigde kuuroord- of reisvoucher, dan wel een door de Internationale Vereniging voor Toerisme (AIT) afgegeven toeristencarnet (speciaal model);

67.2.8.
met het oog op de afgifte van een visum met één binnenkomst:

67.2.8.1.
reischeques in convertibele valuta of in contanten in LVL, dan wel in convertibele valuta voor een waarde van LVL 60 per dag; indien de betrokkene documenten overlegt waaruit blijkt dat hij reeds een gegarandeerde huisvesting voor de volledige duur van zijn verblijf heeft betaald: reischeques in convertibele valuta of in contanten in LVL, dan wel in convertibele valuta voor een waarde van LVL 25 per dag;

67.2.8.2.
een document ter bevestiging van een reservering van een gegarandeerde huisvesting; 

67.2.8.3.

een ticket voor een rondreis met vaste data."
LITOUWEN

Krachtens artikel 7, lid 1, van de Litouwse Wet betreffende de wettelijke status van vreemdelingen wordt een vreemdeling de toegang tot de Republiek Litouwen geweigerd indien die vreemdeling niet kan aantonen over voldoende middelen te beschikken voor zijn verblijf in de Republiek Litouwen, de terugreis naar zijn land dan wel om door te reizen naar een ander land waarvan hij het grondgebied mag betreden.

In richtbedragen is echter niet voorzien. Per geval wordt een besluit genomen, rekening houdend met het doel, de aard en de duur van het verblijf."

en tussen de tekst voor Luxemburg en die voor Nederland:

"HONGARIJE

In de vreemdelingenwetgeving is een richtbedrag bepaald: krachtens Decreet nr. 25/2001 (XI. 21.) van de minister van Binnenlanse Zaken is voor elke binnenkomst thans een bedrag van ten minste HUF 1000 vereist. 

Krachtens artikel 5 van de Vreemdelingenwet (Wet XXXIX van 2001 betreffende de binnenkomst en het verblijf van vreemdelingen) kunnen de voor binnenkomst en verblijf vereiste middelen van bestaan aannemelijk worden gemaakt door overlegging van

–
Hongaarse valuta, vreemde valuta of andere betaalmiddelen dan contant geld (bv. cheque, kredietkaart, enz.),

–
een geldige uitnodiging van een Hongaars onderdaan, een vreemdeling die houder is van een verblijfsvergunning of vestigingsvergunning dan wel een juridische eenheid, mits degene die de vreemdeling uitnodigt, verklaart de kosten van huisvesting, logies, ziekte en terugkeer (repatriëring) te zullen dragen. De uitnodiging dient vergezeld te gaan van een officiële goedkeuring van de bevoegde vreemdelingeninstantie,

–
bevestiging van een via een reisbureau gereserveerd en vooraf betaald logies met vol pension (voucher),

–
andere geloofwaardige bewijsstukken.

MALTA
Het is gebruikelijk dat wordt nagegaan of personen die de grens overschrijden, ten minste over een bedrag van MTL 20 (EUR 48) per dag voor de duur van hun verblijf beschikken."

en tussen de tekst voor Oostenrijk en die voor Portugal:

"POLEN

De voor grensoverschrijding vereiste bedragen zijn vastgesteld in de Verordening van de minister van Binnenlandse Zaken en Bestuurszaken van 20 juni 2002 betreffende het bedrag van de middelen ter dekking van de uitgaven voor de binnenkomst, de doorreis, het verblijf en het vertrek van vreemdelingen die de grenzen van de Republiek Polen overschrijden, en houdende gedetailleerde voorschriften betreffende de bewijsstukken die het bezit van die middelen aannemelijk moeten maken - Dz.U. 2002, nr. 91, poz. 815). 

In de bovengenoemde verordening zijn de volgende bedragen vastgesteld:

–
PLN 100 per verblijfsdag voor personen ouder dan 16 jaar, met een minimum van PLN 500,

–
PLN 50 per verblijfsdag voor personen jonger dan 16 jaar, met een minimum van PLN 300,

–
PLN 20 per verblijfsdag, met een minimum van PLN 100, voor personen die deelnemen aan toeristische reizen, jeugdkampen, sportcompetities, dan wel personen van wie de kosten van hun verblijf in Polen gedekt zijn of personen die zich naar Polen begeven ten behoeve van een medische behandeling in een sanatorium,

–
PLN 300 voor personen ouder dan 16 jaar, indien zij ten hoogste 3 dagen (met inbegrip van doorreis) in Polen verblijven,

–
PLN 150 voor personen jonger dan 16 jaar, indien zij ten hoogste 3 dagen (met inbegrip van doorreis) in Polen verblijven,


en tussen de tekst voor Portugal en Finland:

"SLOVENIË

EUR 70 per persoon voor elke dag van het voorgenomen verblijf.

SLOWAKIJE

Krachtens artikel 4, lid 2, onder c), van Wet nr. 48/2002 Z. z. betreffende het verblijf van vreemdelingen is een vreemdeling, indien hij daarom wordt verzocht, verplicht aan te tonen dat hij over geldmiddelen, in convertibele valuta, beschikt voor een bedrag van ten minste de helft van het minimuminkomen dat is bepaald bij Wet nr. 90/1996 Z. z. betreffende het minimuminkomen, zoals gewijzigd, voor elke verblijfsdag; een vreemdeling die jonger is dan 16 jaar is verplicht aan te tonen dat hij voor zijn verblijf over financiële middelen beschikt voor een bedrag van ten hoogste de helft van het minimuminkomen.";

h)
In de bijlage bij Bijlage 8 wordt punt 3 vervangen door: 

"3. In deze zone komt het logo dat bestaat uit een letter of letters die de afgevende lidstaat (of "BNL" in het geval van de Benelux-Staten, nl. België, Luxemburg en Nederland) aanduiden met een latent beeldeffect. Dit logo is licht wanneer het horizontaal wordt gehouden en donker wanneer het 90° is gedraaid. De volgende logo's worden gebruikt: A voor Oostenrijk, BNL voor Benelux, CY voor Cyprus, CZE voor Tsjechië, D voor Duitsland, DK voor Denemarken, E voor Spanje, EST voor Estland, F voor Frankrijk, FIN voor Finland, GR voor Griekenland, H voor Hongarije, I voor Italië, IRL voor Ierland, LT voor Litouwen, LVA voor Letland, M voor Malta, P voor Portugal, PL voor Polen, S voor Zweden, SK voor Slowakije, SVN voor Slovenië, UK voor het Verenigd Koninkrijk.".

2. 32001 R 0539: Verordening (EG) nr. 539/2001 van de Raad van 15 maart 2001 tot vaststelling van de lijst van derde landen waarvan de onderdanen bij overschrijding van de buitengrenzen in het bezit moeten zijn van een visum en de lijst van derde landen waarvan de onderdanen van die plicht zijn vrijgesteld (PB L 81 van 21.3.2001, blz. 1), zoals gewijzigd bij:

–
32001 R 2414: Verordening (EG) nr. 2414/2001 van de Raad van 7.12.2001 (PB L 327 van 12.12.2001, blz. 1).

In Bijlage II, punt 1), wordt het volgende geschrapt: 

"Cyprus", 

"Tsjechië", 

"Estland", 

"Hongarije", 

"Letland", 

"Litouwen", 

"Malta", 

"Polen", 

"Slowakije", 

"Slovenië".

C.
Buitengrenzen

1. 41998 D 0059: Besluit van het Uitvoerend Comité van 16 december 1998 betreffende de gecoördineerde inzet van documentenadviseurs (SCH/Com-ex(98) 59 herz.) (PB L 239 van 22.9.2000, blz. 308).

In het als bijlage opgenomen document SCH/I-front (98) 184, 3e herz. wordt de lijst "I- Keuze van plaatsen die volgens de huidige beoordeling voor ondersteuning door documentadviseurs in aanmerking komen" vervangen door:

"Gelet op de huidige situatie komen de volgende plaatsen met consulaire posten en/of buitenlandse bureaus van lucht- en scheepvaartmaatschappijen in beginsel voor ondersteuning door documentadviseurs in aanmerking (zo nodig, wordt dit overzicht bijgewerkt):

–
Abidjan (Ivoorkust)

Luchtvaartmaatschappijen

Diplomatieke of consulaire posten: Frankrijk, Portugal

–
Abu Dhabi (Verenigde Arabische Emiraten)

Deze luchthaven is een belangrijke transitluchthaven voor vluchten naar Europa, zodat adviserings- en opleidingsmaatregelen vooral de luchtvaartmaatschappijen ten goede zouden komen

–
Accra (Ghana)

Luchtvaartmaatschappijen

–
Ankara (Turkije)

Luchtvaartmaatschappijen

–
Bamako (Mali)
Luchtvaartmaatschappijen

Diplomatieke of consulaire posten: Frankrijk

–
Bangkok (Thailand)

Luchtvaartmaatschappijen

–
Beiroet (Libanon):

Luchtvaartmaatschappijen

Scheepvaartmaatschappijen

Diplomatieke of consulaire posten: Cyprus

–
Bissau (Guinee-Bissau)

Luchtvaartmaatschappijen

Diplomatieke of consulaire posten: Portugal

–
Brazzaville (Congo)

Luchtvaartmaatschappijen

Diplomatieke of consulaire posten: Frankrijk

–
Caïro (Egypte):


Luchtvaartmaatschappijen


Scheepvaartmaatschappijen


Diplomatieke of consulaire posten: Cyprus

–
Casablanca (Marokko)

Luchtvaartmaatschappijen

Diplomatieke of consulaire posten: Spanje

–
Colombo (Sri Lanka)

Luchtvaartmaatschappijen

Diplomatieke of consulaire posten: Frankrijk

–
Dhaka (Bangladesh)

Luchtvaartmaatschappijen

Diplomatieke of consulaire posten: Frankrijk

–
Dakar (Senegal)

Luchtvaartmaatschappijen

Diplomatieke of consulaire posten: Frankrijk, Portugal, Spanje

–
Damascus (Syrië):

Luchtvaartmaatschappijen

Diplomatieke of consulaire posten: Cyprus

–
Douala (Kameroen)

Luchtvaartmaatschappijen

Diplomatieke of consulaire posten: Frankrijk

–
Dubai (Verenigde Arabische Emiraten)

Deze luchthaven is een belangrijke transitluchthaven voor vluchten naar Europa, zodat adviserings- en opleidingsmaatregelen vooral de luchtvaartmaatschappijen ten goede zouden komen

–
Haïti
Luchtvaartmaatschappijen

Diplomatieke of consulaire posten: Frankrijk

–
Ho Chi Minhstad (Vietnam):

Luchtvaartmaatschappijen

Diplomatieke of consulaire posten: Frankrijk

–
Hongkong
Luchtvaartmaatschappijen

Diplomatieke of consulaire posten: Frankrijk

–
Islamabad (Pakistan)

Luchtvaartmaatschappijen

Diplomatieke of consulaire posten: Spanje

–
Istanbul (Turkije)

Luchtvaartmaatschappijen

Diplomatieke of consulaire posten: Spanje

–
Karachi (Pakistan)

Luchtvaartmaatschappijen

Diplomatieke of consulaire posten: Duitsland (een intensieve advisering en opleiding zijn gewenst)

–
Kiev (Oekraïne)


Diplomatieke of consulaire posten: Portugal

–
Koeweit
Luchtvaartmaatschappijen

–
Lagos (Nigeria)

Luchtvaartmaatschappijen

Diplomatieke of consulaire posten: Duitsland, Frankrijk, Spanje

–
Lima (Peru)

Luchtvaartmaatschappijen

Diplomatieke of consulaire posten: Spanje

–
Luanda (Angola)

Luchtvaartmaatschappijen

Diplomatieke of consulaire posten: Portugal

–
Macau
Luchtvaartmaatschappijen

Diplomatieke of consulaire posten: Portugal

–
Malabo (Equatoriaal-Guinea)

Luchtvaartmaatschappijen

Diplomatieke of consulaire posten: Spanje

–
Maputo (Mozambique)

Luchtvaartmaatschappijen

Diplomatieke of consulaire posten: Portugal

–
Moskou (Rusland)

Luchtvaartmaatschappijen

–
Nador (Marokko)

Diplomatieke of consulaire posten: Spanje

–
Nairobi (Kenia)

Luchtvaartmaatschappijen

Diplomatieke of consulaire posten: Duitsland, Frankrijk

–
Peking (China)

Luchtvaartmaatschappijen

Diplomatieke of consulaire posten: Frankrijk, Spanje

–
Praia (Kaapverdië)

Luchtvaartmaatschappijen

Diplomatieke of consulaire posten: Portugal

–
Rabat (Marokko)

Luchtvaartmaatschappijen

Diplomatieke of consulaire posten: Spanje

–
Rio de Janeiro (Brazilië)

Luchtvaartmaatschappijen

Diplomatieke of consulaire posten: Portugal

–
S. Tomé (S. Tomé en Principe)
Luchtvaartmaatschappijen

Diplomatieke of consulaire posten: Portugal

–
Sal (Kaapverdië)

Luchtvaartmaatschappijen

Diplomatieke of consulaire posten: Portugal

–
Sanaa (Jemen)

Luchtvaartmaatschappijen

–
Santo Domingo (Dominicaanse Republiek)

Luchtvaartmaatschappijen

Diplomatieke of consulaire posten: Spanje

–
Sjanghai (China) 

Luchtvaartmaatschappijen

Diplomatieke of consulaire posten: Frankrijk

–
Skopje (Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonië)

Luchtvaartmaatschappijen

–
Tanger (Marokko)

Luchtvaartmaatschappijen

Scheepvaartmaatschappijen

Diplomatieke of consulaire posten: Spanje

–
Tetouan (Marokko)

Diplomatieke of consulaire posten: Spanje

–
Tirana (Albanië)

Luchtvaartmaatschappijen

–
Tunis (Tunesië)

Luchtvaartmaatschappijen

–
Yaoundé (Kameroen)

Luchtvaartmaatschappijen

Diplomatieke of consulaire posten: Frankrijk".

� 	Houders van een diplomatiek paspoort met standplaats in Hongarije zijn bij eerste binnenkomst visumplichtig, daarna niet meer.


* 	Indien zij op dienstreis zijn.
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